Das 1. Studienjahr

das 1. Semester

verfasst von Luschnewskaja J.W.

rezensiert von Gugnin A.A.


I. Теоретические вопросы лекции:

1. Предмет истории немецкой литературы средних веков и Возрождения.

2. Истоки развития средневековой немецкой литературы.

3. Периодизация средневековой литературы.

4. Значение христианства в раннем средневековье.

5. Литература на латинском языке IX-XI вв.

II. Практические задания к семинару 1.

1. Прочтите первое и второе Мерзебургские заклинания. Сравните древнегерманские заговоры в стихотворном переводе, сделанном Б. Ярхо, и их прозаические версии.

Erster Merseburger Spruch

Eiris sazun idisi, sazun here duoder,
suma hapt heptidun, suma heri lezidun,
suma clubodun umbi cuoniouuidi:
insprinc haptbandun, invar vigandun!

Первое Мерзебургское заклинание

	Древле сели Девы
Семо и овамо
Эти путы путали,
Те полки пятили,
	Третьи перетерли
Твердые оковы.
Верви низвергни,
Вражьих пут избегни.


Первое Мерзебургское заклинание

"Однажды сидели жены, сидели почтенные там.
Некоторые оковы ковали, некоторые войско
останавливали, некоторые развязывали узы: избавься от оков-уз, избеги сражающихся".

Пояснения к тексту:
Девы - в данном случае - валькирии, “пятить полки“ - передвигать войска,“семо и овамо“ - здесь и там.

Zweiter Merseburger Spruch

Phol ende Uuodan vuorun zi holza,
du uuart demo Balderes volon sin vuoz birenkit,
thu biguolen Sinthgunt, Sunna era suister, thu biguolen Frija,
Volla era suister, thu biguolen Uuodan, so he uuola conda: sose benrenki,
sose bluotrenki, sose lidirenki; ben zi bena, bluot zi bluoda, lid zi gelidin, sose gelimida sin.
Второе Мерзебургское заклинание

	Пфол и Вотан
Выехали в рощу
Тут Бальдеров жеребчик
Вывихнул бабку
Заклинала Синтгунт
С Сунною сестрицей
Заклинала Фрия
С Фоллою сестрицей.
	Заклинал и Вотан
Заговор он ведал
От полома кости, от потока
Крови, от вывиха членов
Склейся кость с костью,
Слейся кровь с кровью,
К суставу сустав
Как слепленный, пристань.


Второе Мерзебургское заклинание

"Фоль и Водан ехали к лесу. Тогда у кобылы Бальдра была вывихнута нога.
Тогда заклинала ее Синтгунт, Сунна ее сестра.
Тогда заклинала ее Фрейя, Фолла ее сестра. Тогда заклинал ее Водан так хорошо, как он умел и от вывиха кости, и от вывиха крови, и от вывиха сустава:
кость к кости, кровь к крови, сустав к суставу да приклеятся"

Пояснения к тексту:
Пфол - одно из имен Бальдра, сына Одина и Фригг, Вотан - одно из имен Одина, Сунна - богиня Солнца, Синтгунт - ее сестра, Фрия - одно из имен Фригг, Фолла - служанка Фригг.

2. Какой из данных переводов является более приемлемым?

3. Прочтите заклинания, используя пояснения к тексту. Какой смысл вкладывали в них германские племена?
4. а) Проанализируйте отрывок из «Хелианда» и найдите германо-немецкие соответствия. Например: gengun(герм.)=gingen(нем.); Krist(герм.)=Krist(нем.); gesîdos(герм.)=Gesellen(нем.); selbo(герм.)=selber(нем.).
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	1. Da gingen als Begleiter mit dem gьtigen Krist

solche Gesellen, wie er selber sich erkor,

der Mächtige, aus der Menge. Da standen die weisen Männer

gern um den Gottessohn, die guten Helden,

williglich, die wackern, trugen nach seinen Worten Begehr, 

schwiegen und bedachten, was ihnen dieser Scharen König, 

der Waltende, wollte mit Worten künden, diesen Leuten zu Liebe. 

Da saß der Landeshirte vor der Menge der Männer. 

Des Mächtigen Kind wollte mit seinen Worten Weisheitsprüche viel

lehren die Leute, wie sie das Lob Gottes 

ausbreiten sollten in diesem Erdenreich. 

Da saß er und schwieg, schaute auf sie lange, 

war ihnen hold im Herzen, der heilige König, 

milde in seinem Gemüt; und seinen Mund tat er auf, 

wies mit seinen Worten, des Waltenden Sohn, 

manche Mären, und den Männern sagte er 

mit wahren Worten, die er zur Unterweisung dorthin,

der allwaltende Krist, erkoren hatte, …


б) Как можно проинтерпретировать Нагорную проповедь Христа? При ответе используйте ссылку на статью М.В. Домского «Песнь о Христе в истории библейского эпоса англов и саксов» http://cyberleninka.ru/article/n/pesn-o-hriste-v-istorii-bibleyskogo-eposa-anglov-i-saksov.

5. Сравните «Песнь о Хильдебранде» (AHD) с современной адаптацией на нем. языке и переводом на русск. язык.
	1Ich hörte das sagen,   
  2daß sich Herausforderer einzeln abmühten:   
  3Hildebrand und Hadubrand zwischen zwei Heeren.
  4Sohn und Vater bereiteten ihre Rüstung,
  5richteten ihre Kampfgewänder, gürteten sich ihre Schwerter um,
  6die Helden, über die Rüstung, als sie zu dem Kampf ritten.
  7Hildebrand sagte, Heribrands Sohn, er war der ältere Mann,
  8des Lebens erfahrener, er begann zu fragen,
  9mit wenigen Worten, wer sein Vater gewesen sei   
  10unter den Menschen im Volke...
  11"...oder aus welchem Volke du bist
  12wenn Du mir einen nennst, kenne ich die anderen
  13Menschen im Reich, bekannt ist mir die ganze Menschheit".
  14.Hadubrand sagte, Hildebrands Sohn:
  15"Das sagten mir unsere Leute,
  16alte und weise, die früher schon da lebten,
  17daß Hildebrand mein Vater heiße, ich heiße Hadubrand.
  18Vormals ist er nach Osten geritten, er  floh den Zorn Odoakers,
  19dorthin mit Dietrich und vielen seiner Kämpfer.
  20Er ließ im Lande arm zurück
  21die Frau in der Hütte und den unerwachsenen Sohn
  22erblos: Er ritt nach Osten hin.
  23Deswegen erlitt seither Dietrich die Abwesenheit
  24meines Vaters: Der war ein so freundloser Mann.
  25Er zürnte Odoaker unmäßig,
  26der liebste der Kämpfer Dietrichs.
  27Er war immer an der Spitze des Heeres, ihm war immer der Kampf zu lieb,
  28Bekannt war er...den Tapfersten.
  29Ich glaube nicht, daß er noch lebt..."
  30"Weißt Du Gott", sprach Hildebrand, "oben vom Himmel,
  31daß du niemals solchermaßen verwandte Männer
  32in eine Angelegenheit hast geraten lassen!"
  33Er wand sich dann von den Armen gewundene Ringe ab,
  34aus kaiserlichem Gold gemacht, wie sie ihm der König gab,
	35der Herrscher der Hunnen. "Das gebe ich dir nun aus Freundschaft!"
  36Hadubrant, Hildebrands Sohn, sagte:
  37"Mit dem Speer soll man Geschenke annehmen,
  38Spitze gegen Spitze!
  39Du dünkst dich, alter Hunne, unmäßig schlau.
  40Verlockst mich mit deinen Worten, willst deinen Speer nach mir werfen.
  41Du bist ein so alter Mann, wie du ewig Betrug im Sinn hast.
  42Das sagten mir Seeleute, 
  43westlich über dem Ozean, daß ihn ein Kampf hinnahm:
  44Tot ist Hildebrand, Heribrands Sohn!"
  45Hildebrand, Heribrands Sohn, sagte:
  46"Wohl sehe ich an deiner Rüstung, 
  47daß du daheim einen guten Herrn hast,
  48 daß du in diesem Reich noch nie vertrieben wurdest.
  49Wohlan, nun walte Gott, sagte Hildebrand, Unheil geschieht:
  50Ich wanderte 60 Sommer und Winter außer Landes;
  51wo man mich immer in das Heer der Kämpfer einordnete.
  52Wenn man mir an jedweder Burg den Tod nicht beibringen konnte:
  53Nun soll mich das eigene Kind mit dem Schwerte schlagen,
  54niederschmettern mit der Klinge, oder aber ich werde ihm zum Töter.
  55Du kannst wohl leicht -wenn deine Kraft (dir) ausreicht-
  56von einem so alten Mann eine Rüstung gewinnen,
  57Beute rauben, wenn Du da irgendein Recht hast.
  58Der sei doch nun der feigste, sagte Hildebrand, von den Ostleuten,
  59der dir nun den Kampf verweigerte, wo es dich doch so sehr gelüstet,
  60nach gemeinsamem Kampf; (nun) versuche wer mag,
  61wer von beiden heute das Gewand lassen muß
  62und dieser Brünnen beider walten (wird)."
  63Dann ließen sie zuerst die Eschenlanzen bersten
  64in scharfem Kampf, daß sie in den Schilden steckten.
  65Da ritten sie gegeneinander, spalteten farbige Schilde,
  66schlugen gefährlich auf weiße Schilde,
  67bis ihnen ihre Lindenschilde zu Bruch gingen,
  68zerstört von den Waffen...


Я слышал, как говорили,

 что встретились в поединке один на один,

 бросивши вызов, два воина,

 Хильдебрант и Хадубрант, между двух войск.

 Два человека одной крови,

 сын и отец, приготовили снаряжение свое,

 боевые доспехи, и опоясались мечами,

 вооружились герои, когда на битву собирались.

 Хильдебрант молвил, сын Херибранта -

 он старый был человек, опытный в жизни -

 он расспрашивать начал скупыми фразами,

 кто же отцом его был среди людей...

 "...и какого ты рода...

 если скажешь мне одно, другое я уже буду знать,

 Известен мне весь народ в королевстве"

 Хадубрант молвил, сын Хильдебранта:

 "Говорили мне наши люди,

 пожилые и мудрые, жившие давно,

 что зовется отец мой Хильдебрантом, я же Хадубрантом зовусь.

 Ускакал он когда-то на восток, спасаясь от Одоакера гнева,

 вместе с Дитрихом и воинами его.

 Оставил он супругу свою в бедности,

 маленького сына оставил без наследства...

 Ускакал он на восток.

 Поэтому c тех пор терпел Дитрих

 отсутствие отца моего:

 не было у него друзей.

 Был он сердит на Одоакера, ярости полон.

 Был он любимейшим воином Дитриха....

 Был он всегда во главе армии,

 всегда была битва мила ему.

 Храбрейшим называли его...

 Не верю я, что он жив еще...."

 "Господь Бог на небе лишь знает, -

 молвил Хильдебрант, - 

 что никогда не говорил ты со столь близким родственником!"

 Тогда сорвал он с руки кольцо

 из императорского золота, подаренное ему королем,

 господином гуннов.

 "Даю я тебе его в знак дружбы!"

 Молвил Хадубрант, сын Хильдебранта:

 "С копьем должно подарки принимать!

 Острием против острия!

 Хитер ты, старый гунн, без меры!

 Завлечешь меня словами да пронзишь копьем.

 Старый ты человек, а слова твои - ложь.

 Говорили мне моряки западные,

 что была битва...

 Мертв Хильдебрант, сын Херибранта!"

 Молвил Хильдебрант, сын Херибранта:

 "Вижу я по твоим доспехам,

 что хороший у тебя господин,

 что никогда не изгонят тебя из королевства.

 О, Боже всемогущий, - Хильдебрант продолжал, - 

 Путешествовал я шестьдесят зим и лет по странам;

 где всегда меня в войско принимали.

 Ни один город смерти мне не принес,

 А теперь собственный ребенок должен со мной биться,

 меня мечом поразить,

 либо я стану его убийцей.

 Но можешь Ты - если силы тебе достанет - 

 старому человеку доспехи пробить,

 Разбойники - и те грабят,

 если на то Твоя воля будет.

 Тот трусливейший из сынов Востока,

 кто теперь от битвы откажется, битвы, что возвеселит тебя,

 битвы вслед за нашим поединком.

 Что ж, кто платить за все должен?

 Кто из двоих завладеет сегодня одеждами

 и доспехами завладеет противника?"

 Тогда метнули они ясеневые копья в тяжкой схватке;

 вонзились копья в щиты.

 И сразились они, щиты затрещали,

 и ударили они снова,

 так до тех пор, пока не остались они без липовых щитов своих,

 растерзанных мечами....

6. Прочтите отрывок из «Песни о Людвиге» и сравните ее с «Песнью о Хильдебранде»:
Ich kenne einen König: Ludwig ist sein Name,
Er dient Gott mit ganzem Herzen.

Den Vater verlor er (schon) in jüngeren Jahren, doch erhielt er sogleich Ersatz:

Der Herr selbst nahm sich seiner an und wurde sein Erzieher.

Er übergab ihm eine Mannschaft, ein herrscherliches Gefolge, 

(schenkte ihm) hier im Frankenland den Thron.

Als das vollzogen war, wollte Gott ihn prüfen,

ob er, so jung (noch) an Jahren, Gefahren zu bestehen vermöchte.

Er ließ Heiden über See kommen,

um das Volk der Franken seiner Sünden wegen zu mahlen.

Harte Strafe musste jetzt erleiden, wer bis dahin in Sünden gelebt hatte.

Der König war in der Ferne, das Reich wurde von Wirren erschüttert.

Doch Gott war (auch) voll Erbarmen, er kannte ja ganz die gefährliche Lage,
und so gebot er Ludwig seinen Leuten zu helfen.

Er empfahl sich seinen Gott, erhob das Kriegsbanner

und ritt gegen die Normanen ins Frankenland.

Da dankten Gott, die ihn erwartet hatten.
Da sagte Ludwig der Gute mit lauter Stimme:
„Faßt euch, Freunde, ihr meine Kampfgefährten!

Gott hat mich hergesandt, hier zu kämpfen.

Will er unseren Tod, so hat er dazu die Macht“.

Darauf nahm er den Schild und den Speer. Mutig ritt er (allen voran).

Nach nicht allzu langer Zeit stieß er auf die Normannen.
Das Blut schien durch die Wangen, froh jagten da die Franken.

Gottes Allmacht sei gepriesen: Ludwig wurde Sieger.

Gott der Herr erhalte ihn stets in seiner Gnade!

III. Ответьте на вопросы:

1. Назовите источники средневековой немецкой литературы.

2. Сколько выделяют периодов развития средневековой немецкой литературы?

3. Охарактеризуйте устное творчество древних германцев («Мерзебургские заклинания», «Песнь о Хильдебранде»).

4. Каково значение латинской поэмы «Вальтариус» для средневековой немецкой литературы?

5. Назовите германские племена, которые существовали в древневерхненемецкий период развития языка.

6. В каком государстве черты феодализма проявили себя впервые?

7. Охарактеризуйте феодализм династии Меровингов. Какие черты отличают его от Каролингской феодализации?

8. Чему способствовала христианизация германских племен? Какой король хотел быть христианским повелителем? 

9. Что было присуще «Академии Карла Великого» и «Оттоновскому возрождению»?

10. Какое значение для распространения христианства имели глоссы?

11. Опишите процесс превращения немецкого языка в язык письменности.

12. Муспили как синтез язычества и христианства.
